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Terms of Publication in KTLYST

A Multilingual Research Journal in Literature and Culture

KTLYST accepts only original works that adhere to academic standards in content
and methodology.
The journal welcomes articles, short stories, poems, interviews, and book reviews
written in either Arabic or English.
Submissions must be unpublished and not under review elsewhere.
All submissions are subject to review by the Editorial Board.
Authors must ensure originality, depth of analysis, and compliance with academic
conventions.
Manuscripts should be prepared in Microsoft Word, using Simplified Arabic (for
Avrabic texts) or Times New Roman (for English texts), with:

o Font size 14 for the main text

o Font size 16 for headings

o Line spacing: 1.15
Use endnotes only; footnotes are not permitted.
Avrticles must include a reference list at the end following a consistent citation style.
Articles should not exceed 10 pages, including references and bibliography.

10. All submissions and related queries should be sent to: info@Xktlyst.com
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“Translation is a kind of activity which inevitably involves at least two
languages and two cultural traditions™9.
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Translation:

“I have some old friends, whenever I meet one of them, he shakes my
hand and puts in it whatever he feels like giving me, | roll in the mud
now, but I originally fell from the sky.” Saddened, I said,” This is not
a way to live. Write your petition immediately.” “It is the true,
authentic life. Try it if you have the courage. Open doors boldly, don’t
be servile: everything you want is your right. This life belongs to the

human being, to everyone. You have to get rid of your stupid habits;
that is all you need to do.”
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Translation:

“When I reached the cemetery fence, I saw a little house attached to a
crumbling church. Water was running in a shallow creek along the
fence, casting a silvery film in the air. I could hear the water flowing
smoothly. | had to press up against the red brick wall to pass. The wall
surrounded a rather large piece of land with a soft lawn and groups of
roses that were planted without pattern; large trellises swayed under the
impact of the birds jumping from corner to corner.”
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Translation:

“I went to the west bank looking for him, looking for them, searching
for my own face in the land of exile. | wanted to know how it would
look. | had received a letter from a man saying that my father was
somewhere; in other words, that he was still alive. He said that he was
my father’s brother from wadi al- Rihan. A huge gap separates wadi al-
Rihan from New York and Washington.”

ooty Syl Sl Sgdyg Sl ) L Uje G sl Ol o Ul ey (prajs!
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Translation:

A colleague in Cairo invited me to have tea in her house. There | saw a
books and bookshelves, dusty books and pots of creepers and ferns in
a derelict corner of the house. | saw a small garden behind the house
where a million-year-old tree stood, and where a cat was sleeping
quietly and peacefully in its shade. | was envious of the cat, the tree,
and the house. | asked my friend about the age of the house and the
number of years she had lived in it. ”Ten,” she replied. “Ten years in
the same house!” I exclaimed.
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Translation:

“I do not remember my father at all, and I have no visual memory of
him. He didn’t leave a photo to remind me of him. He left the world
before fathering another child. | remember only one incident connected
to him, and that somewhat obscurely. It was on the day of the
celebration of the Mahmal, as we watched from a window overlooking
Margush. | was sitting on his shoulders watching the crowds and the

head of the golden mahmal swaying at the level of the window”.
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